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Introduction 

"Ṣ-D-Q" (صدق), one of the oldest tri-consonantal roots in Semitic languages, appears 155 times 

across 144 verses of the Holy Qur'an. The words "Ṣadaqah" (صَدقََه) and "Ṣaduqah" (صَدقَُه) are the 

well-known derivatives of the above-mentioned root. While the former is a familiar word in 

Islamic culture, used 13 times in the Qur'anic verses (See: Q 2: 196, 263, 264, 271, 276; 4: 114; 

9: 58, 60, 79, 103, 104; 58: 12, 13), the latter is a hapax legomenon in the Holy Qur'an which 

means "bride-wealth" (See: Q 4: 4). Given this conceptual scope, the present research paper, 
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taking etymological approach, studies the oldest meaning of the root "Ṣ-D-Q" within the 

framework of comparative study of Semitic languages and analyzes how it can refer to "bride-

wealth" (Ṣaduqah) and "alms" (Ṣadaqah) simultaneously. 

 

Research background 

Studies into the root "Ṣ-D-Q" have backgrounds in two ways: first, what Arab lexicographers 

have said about the root, and second, the investigation of the root in Semitic languages. 

According to Arabic dictionaries, the root "Ṣ-D-Q" is used to express six meanings, listed below 

in order of their frequency of usage: 

A) Truthfulness and Honesty: 

The primary connotation evoked by the root "Ṣ-D-Q" is that of "truthfulness" and "honesty". 

This sense of "Ṣ-D-Q" has been prevalent from ancient times, and it has even entered non-

Semitic languages such as Persian as a loanword. Lexicographers generally juxtapose "Ṣ-D-Q" 

with "K-Dh-B" (falsehood), defining it as "speaking the truth" (truthfulness in speech) and 

subsequently as "acting truthfully" (truthfulness in action). The first meaning is evident in 

Qur'anic verses such as Q 4: 122, while the second can be observed in verses like Q 33: 23. 

B) Friendship: 

According to Arabic dictionaries, the root "Ṣ-D-Q" also signifies "friendship" and 

"companionship". This usage can be traced in derivatives such as "ṣadāqah" (friendship), and 

"ṣadīq" (friend). The latter appears twice in the Qur'anic verses (See: Q 24: 61; 26: 100-101). 

C) Almsgiving: 

Another significant meaning of the root "Ṣ-D-Q", frequently observed in the Holy Qur'an, is 

"almsgiving" (See: Q 33: 35; 57: 18; 63: 10). Lexicographers define "ṣadaqah" broadly as 

anything a person donates from his/her wealth in the path of God, granting it to those in need. 

D) Bride-wealth: 

As Muslim lexicographers noted, the terms ṣaduqah (صَدقَُه), ṣuduqah (صُدقَُه), ṣadaqah (صَدقََه), 

ṣudqah (صُدقَه), ṣadqah (صَدقَه), ṣadāq (صَداق), and ṣidāq (صِداق) —despite belonging to various 

dialects of the Arab tribes—all signify "bride-wealth". The sole Qur'anic instance of "Ṣ-D-Q" in 

this sense can be traced in Q 4: 4. 

E) Firmness and Hardness: 

Lexicographers identify "firmness" and "hardness" as one of the meanings of the root "Ṣ-D-Q", 

citing only the following three usages: 

• "Sayfun ṣadqun" (  ."a sturdy and unyielding sword" :(سیَفٌ صَدقٌ

• "Rumḥun ṣadqun" ( صَدقٌ صَدقَةٌ ) "and "Qanātun ṣadqatun (رُمحٌ   both meaning "a firm :(قنَاةٌ 

and resilient spear". 

F) Perfection: 
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Similar to the previous case, this meaning of "Ṣ-D-Q" is scarcely documented in Arabic 

dictionaries. Some Muslim lexicographers, without any explanation, merely noted that "Ṣ-D-Q" 

can signify "the perfection of all things" (الکاملُ مِن کلّ شیء). 

Beyond Arabic, "Ṣ-D-Q" is among the oldest tri-consonantal roots, with traces found across all 

Semitic languages, including Akkadian, Ugaritic, Hebrew, Phoenician, Targum Aramaic, Syriac, 

Mandaic, Sabaean, Mahrī, Soqotri, and Ge'ez. The predominant meanings of "Ṣ-D-Q" in Semitic 

languages are as follows: 1) "Truthfulness," "honesty," and by extension, "truthful speech" and 

"righteous conduct"; 2) "Almsgiving" and "acts of benevolence"; 3) "Justice" and "equity". 

For example, the cognates of "Ṣ-D-Q" in Biblical Hebrew are: 

 ."as a noun, means "rightness", "righteousness", "justness", "correctness (ṣedeq) צֶדֶק  •

 ."means "righteousness", "justice", "alms", "charity (ṣedāqāh) צְדָקָה  •

 ."as a verb, means "to be just", "to be righteous (ṣādēq) צָדֵק  •

יק  •  ."as an adjective, means "just", "righteous", "pious", "virtuous (ṣadīq) צַדִּ

 ."means "justness", "righteousness", "piousness (ṣadīqūt) צַדַיקוּת •

 

Research method 

To achieve the stated objectives, this article, taking etymological approach, traces the origin of 

the root "Ṣ-D-Q" in ancestor languages, examines the process of its semantic changes within 

Semitic languages, and identifies its semantic components as used in the Holy Qur'an. 

Etymology is a well-known approach in historical-comparative linguistics that discovers the 

oldest meanings of the words in ancestor languages, and investigates the process of semantic 

changes of the words through comparative studies within kindred languages. 

 

Result 

The results of this research paper are as follows: 

1. "Ṣadaqah" encompasses two key semantic components: 

• Justice and Equity: In the sense that the purpose of paying ṣadaqah is to ensure social 

and economic justice for the underprivileged. 

• Right: In the sense that what is given as ṣadaqah to the needy is their rightful share of the 

wealth of the affluent, as ordained by God Almighty. 

2. Like ṣadaqah, "ṣaduqah" (bride-wealth) also encompasses two semantic components: 

• Justice and Equity: In the sense that the purpose of paying ṣaduqah (bride-wealth) is to 

ensure social and economic justice for women. 

• Right: In the sense that what is given as ṣaduqah (bride-wealth) to women is their rightful 

due, to be regarded and paid as their share in the marital partnership. 

3. The bride-wealth is called "ṣaduqah" in order to elevate the status of women in society. In pre-

Islamic culture, bride-wealth was viewed as the price of women, given to their fathers. However, 

the Holy Qur'an, calling bride-wealth "ṣaduqah", redefines bride-wealth as a financial right of 

women, to be transferred to them as a means of establishing social justice. 
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4. Contrary to the common perception, the word "Ṣidq" alongside "Qisṭ" and "ˁadl" is among the 

units constituting the semantic field of justice in the Holy Qur'an. 

 

Keywords 

Ṣadaqah, Ṣaduqah, Etymology, Historical Linguistics, Semitic Linguistics, Justice in the Holy 

Qur'an. 
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 مقاله پژوهشی 

های قرآنی »صَدَقَه« و »صَدُقَه«؛ شناسی واژهریشه   

 بازیابی یک واحد مغفول از حوزه معنایی عدالت در قرآن کریم
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 چکیده

بار در قرآن کریم به   155های سامی است که مشتقاّت آن،  های ثلاثی در زبان ترین ریشه »ص ـ د ـ ق« از کهن 

ای آشنا در فرهنگ  های »صدَقََه« و »صَدقُهَ« است که اولی واژهکار رفته است. از جمله مشتقّاتِ این ریشه، واژه

 4ای تکامد به معنای مهریه است که در آیه  بار در آیات قرآنی به کار رفته و دومی واژه  13اسلامی است که  

می  دیده  نساء  ریشه سوره  رویکرد  کاربست  با  بار  نخستین  برای  است  صدد  در  حاضر  مطالعه  شناسی،  شود. 
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این مفردات قرآنی را در قالب یک مطالعه تطبیقی در زبان ترین و اصیل قدیم های سامی به دست  ترین معنای 

مؤلفه  و  میآورد  اثبات  مطالعه  این  بازشناسد.  کریم  قرآن  در  را  دو  آن  معنایی  داده های  براساس  که  های کند 

های قرآنی، »عدالت« و »حق« است. به این ترتیب، در مقاله های معناییِ این واژه ترین مؤلفه شناختی، اصلی ریشه 

می  داده  نشان  واژه حاضر  کنار  در  نیز  صِدق  واژه  رایج،  تصور  برخلاف  که  عداد  شود  در  عَدل،  و  قِسط  های 

 گیرد. ی حوزه معنایی عدالت در قرآن کریم جای میدهنده واحدهای تشکیل

 

 واژگان کلیدی:

 شناسی سامی، عدالت در قرآن. شناسی تاریخی، زبان شناسی، زبان صَدقََه، صدَقَُه، ریشه 

 

 . بیان مسئله 1

آیه از قرآن کریم به کار رفته است )نکـ:   144بار در    155دق«  یاب قرآنی، ماده »ص های واژهفرهنگ  بر اساس

است که عبارتند    1نویسه ی هم(. از جمله مشتقّاتِ این ماده در آیات قرآنی، دو واژه 406-404:  1364عبدالباقی،  

بار در آیات قرآنی به    13ای کاملاً آشنا در فرهنگ عمومی مسلمانان است که  از: »صَدقََه« و »صَدقَُه«. صَدقََه واژه

،  12؛ مجادله/  104،  103،  79،  60،  58؛ توبه/  114؛ نساء/  276،  271،  264،  263،  196کار برده شده )نکـ: بقره/  

(. صَدُقَه نیز 2142/  2:  1362های دیگر همچون فارسی راه یافته است )معین،  واژگی، به زبان ( و در قالب وام13

سوره نساء به کار رفته و دلالتش بر معنای مهریه، مورد اتّفاق عالمان لغت  4است که فقط در آیه  2ای تکامدواژه

 و تفسیر است.

ماده »ص  است که  دارد، آن  قرار  ما  اکنون در پیش روی  معنایی ی چه مؤلفهدق« دربردارندهپرسشی که   3های 

رغم دلالت بر معانیِ کاملاً  هایی همچون صَدقَهَ و صَدُقَه را ـ به زمان، ظرفیت ساخت واژهاست که به طور هم

 
های مختلف تلفظ  شود که در آن، دو یا چند واژه به یک شکل نوشته، ولی به صورت ( بر شرایطی اطلاق می homographyنویسی« )»هم   1

 (. Bussmann, 2006: 517شوند )می
؛ برای  Bussmann, 2006: 500ه است )به کار رفتتاسر یک متن  بار در سرای است که تنها یک( واژهhapax legomenonد« )کامَ»تَ  2

 سراسر اثر(.  :1393نیا، ، نکـ: کریمی تکامدهای قرآنی بارهآگاهی بیشتر در
3 Semantic Components 
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نویسه چیست و چرا هر دوی  های همهای معناییِ مشترک میان این واژه دور از هم ـ دارد؟ به بیان دیگر، مؤلفه 

 اند؟ دق« ریشه گرفتهاز ماده »ص  هاآن 

شناسی  بهره برده شود. ریشه  1شناسی های یادشده، از رویکرد ریشه در مطالعه حاضر بناست برای پاسخ به پرسش 

ای با  ی مقایسه ها را در قالب یک مطالعه ترین معنای واژه ترین و اصیل تطبیقی است که قدیم ـرویکردی تاریخی 

گذارد )برای آگاهی  را در گذر زمان به بحث می  هاآنکند و تحولات معنایی  های خویشاوند شناسایی میزبان 

(. بر همین  Bussmann, 2006: 385; Campbell & Mixco, 2007: 56-57بیشتر درباره این رویکرد، نکـ:  

ترین اساسی برداشته شود: نخست آنکه برای کشف قدیم   گامسه شناسی مفردات قرآنی، باید  اساس، برای ریشه 

های دور کاویده شود؛ اگر آن واژه از اصالت سامی برخوردار است، پیشینه  معنای هر واژه، سابقه آن در گذشته 

زبان  در  سامیآن  نیای  ریشه   های  است،  سامی  اصالت  فاقد  اگر  و  شود  زبان پیجویی  در  آن  ایرانی،  های  های 

امثال   و  همزادهای   هاآن یونانی  آنکه  بعد  گام  زبان   2بازشناخته شود.  در  قرآنی  واژه  عربی یک  های خویشاوندِ 

همچون اکدی، عبری، سریانی و گعزی، شناسایی و با یکدیگر به مقایسه گذاشته شود. سرانجام آنکه کاربردهای  

نتایجِ حاصل از گام  های پیشین، تحلیل شود و وجوه معنایی آن، با عنایت به  قرآنیِ آن واژه، با در نظر داشتن 

ریشه  کاربست  درباره  بیشتر  آگاهی  )برای  گردد  استخراج  همنشینی و جانشینی  در مطالعات  محورهای  شناسی 

 ببـ(.  83: 1399قرآنی، ر.ک: پاکتچی و افراشی، 

 

 دق« در زبان عربی. معنای »ص2

شود که به ترتیبِ بسامد معنا به کار برده می 6دق« برای افاده دهد ماده »ص های عربی نشان مینامه مرور بر لغت 

 در کاربرد، عبارتند از: 

 الف( راستی و درستی:

شود، معنای »راستی« و »درستی« است. کاربرد  دق« به ذهن متبادر میآنچه در وهله نخست از شنیدن ماده »ص 

های غیر واژه به زبان های دور تا عصر حاضر رواج داشته و حتی به صورت وام دق« در این معنا، از گذشته »ص 

 سامی همچون فارسی نیز راه پیدا کرده است.

 
1 Etymology 
2 cognates 
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ذب« نشانده و آن را به معنای »راستگویی« و »درستگویی« )صدق دق« را در تقابل با »ک عالمان لغت عموماً »ص 

»راست  دانسته در قول( و سپس  »درستکاری« )صدق در فعل(  احمد،  کرداری« و  بن  ؛  56/  5:  1410اند )خلیل 

ای چون (. معنای نخست در آیات شریفه 479-478:  1412؛ راغب اصفهانی،  1506-1505/  4:  1407جوهری،  

قِیلا   وَ...  » اللَّهِ  مِنَ  أصْدقَُ  آیاتی چون »122)نساء/    «مَنْ  نیز در  معنای دوم  قابل مشاهده است و  المْؤُْمِنِینَ (  مِنَ 

اللَّهَ عَلَیْهِ   ماَ عاَهدَُوا  به گفته مفسّران، درباره مؤمنانی است که ( دیده می23)احزاب/    «...رِجَالٌ صدََقُوا  شود که 

: 1420؛ فخر رازی،  549/  8:  1372؛ طبرسی،  329/  8تا:  سازند )طوسی، بیمفاد عهد خود را در عمل محققّ می 

25 /163 .) 

دق« باید دانست »صدََقَ یَصدُقُ« ـ با مصدر صَدق، صِدق و تَصداق ـ به معنای در سخن از معانی فعلی »ص

( ـ و هم به صورت متعدی  95)آل عمران/    «...   قُلْ صدََقَ اللَّهُ»راست گفتن« است که هم به صورت لازم ـ مثل »

  وَ ( ـ و هم به صورت متعدی با دو مفعول ـ مثل »113)مائده/    «...  نَعلْمََ أنْ قَدْ صَدَقتَْناَ  وَ ...  با یک مفعول ـ مثل »

/  13:  1414؛ زبیدی،  193/  10:  1414)ابن منظور،    1( ـ کاربرد دارد 74« )زمر/  ...  قَالُوا الحْمَْدُ لِلَّهِ الَّذِی صَدَقَناَ وعَْدَهُ 

261« معنای  إفعال،  باب  به  ورود  با  ماده  این  همچنین  الصفة (.  میوجدان  به خود  را  »2گیرد«  وجدتُه  :  أصدَقتهُ: 

( و با ورود به باب تفعیل، معنای  480:  1412« یعنی »او را راستگو و درستکار یافتم« )راغب اصفهانی،  صادقاا 

می افاده  را  »»نسبت«  الصّدقِکند:  إلی  نَسبَتُه  )فیومی،   3« صَدَّقتهُ:  کردم«  منسوب  درستی  راستی و  به  را  »او  یعنی 

آیه قرآنی شاهد بود    10توان در  دق« در معنای اخیر را می(. کاربرد »ص 200/  5:  1375؛ طریحی،  335/  1تا:  بی

؛ لیل/ 31؛ قیامه/  26؛ معارج/  12؛ تحریم/  57؛ واقعه/  33؛ زمر/  105،  37؛ صافات/  20؛ سبأ/  34)نکـ: قصص/  

6 .) 

»تصدیق  معنای  به  »مُصَدِّق«  اسمی،  معانی  از  سخن  )جوهری،  در  است  منظور، 1505/  4:  1407کننده«  ابن  ؛ 

(؛ »صَدوق« رساتر از  335/  1تا:  (؛ »صادِق« به معنای »راستگو« و »درستکار« است )فیومی، بی 193/  10:  1414

و »صِدّیق« نیز رساتر از »صدوق« دانسته شده    ( 656/  2:  1987؛ قس: ابن درید،  278/  8:  2001»صادق« )ازهری،  

 
عول را نصب دهد؛ مفعولِ اول  دو مفکه  بالفعل مفعولی نداشته باشد، اما بالقوه اقتضا دارد  هرچند  دق«  ماده »ص معتقد است که    مصطفوی 1

 شودگیرد، و مفعولِ دوم متعلّقی است که نسبت به آن، رفتار یا گفتار صادقانه ابراز می ی است که طرفِ رفتار یا گفتار صادقانه قرار میشخص

 . (217/ 6:  1368)مصطفوی، 
 . 91-90  /1 :1395الدین استرآبادی، ؛ رضی 19  /1 :1995«، ر.ک: ابن حاجب،  وجدان الصفة برای آگاهی از دلالت باب »إفعال« بر » 2

 . 94/ 1: 1395الدین استرآبادی،  ؛ رضی 20/ 1:  1995ابن حاجب،    برای آگاهی از دلالت باب »تفعیل« بر »نسبت«، ر.ک: 3
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مریم265/  13:  1414)زبیدی،   بزرگانی چون  قرآنی، وصفِ  آیات  در  و  یوسف )ع( (  ابراهیم)ع(،  ادریس   )ع(،    )ع( و 

 (. 56، 41؛ مریم/ 46؛ یوسف/ 75)نکـ: مائده/   1قرار گرفته است 

 ب( دوستی:

نیز دلالت دارد که میهای عربی، »ص نامه براساس لغت  توان کاربردش در دق« بر معنای »دوستی« و »رفاقت« 

(  258/  5:  1414؛ صاحب بن عباد،  277/  8:  2001« به معنای »دوستی« )ازهری،  صَداقةهای »این معنا را در واژه

(. واژه اخیر دو بار در  336/  1تا:  ؛ فیومی، بی656/  2:  1987و »صَدیق« به معنای »دوست« بازجست )ابن درید،  

لَناَ مِنْ شَافِعیِنَآیات قرآنی به کار رفته است: » أوْ مَا مَلَکْتُمْ    ...( و »101-100)شعراء/    «لا صدَِیقٍ حَمِیمٍ  وَ  *  فمََا 

 (. 61)نور/   «...مَفَاتِحَهُ أوْ صدَیِقِکُمْ 

 ج( صدقه دادن:

شود، معنای اسمی »صدقه« و معنای فعلی »صدقه دادن«  دق« که بارها در قرآن کریم دیده می از دیگر معانی »ص 

یا است. عالمان لغت چهار معنا برای »صَدقََه« ذکر کرده به فقیر  آنچه  نیستند: الف( مطلقِ  بیگانه  از هم  اند که 

(؛ ب( آنچه انسان از مال و جان  258/  5:  1414؛ صاحب بن عباد،  277/  8:  2001شود )ازهری،  مسکین عطا می 

می خدا  راه  در  فارس،  خود  )ابن  می339/  3:  1399بخشد  )تطوّعاً(  داوطلبانه  انسان  که  مالی  ج(  پردازد،  (؛ 

اصفهانی،   )راغب  است  پرداختش واجب  که  به قصد 480:  1412برخلاف زکات  و  تبرعاً  انسان  آنچه  د(  و  (؛ 

می  عطا  دیگران  به  می قربت  نیز  آن  امثال  و  کفّارات  و  زکوات  شامل  صورت،  این  در  که  )طریحی، کند  شود 

1375 :5 /200 .) 

گیرد  اند، عرب برای ساخت صورت فعلی از این معنا، تنها باب تفعلّ را به کار میطور که عالمان لغت گفتهآن 

(. بر این اساس، »تَصَدَّقَ الرجلُ« به معنای »مرد صدقه داد« است که صورت مضارع آن، 116/  4:  1371)قرشی،  

لَنَا الْکَیْلَ وَ  ...شود: »»یَتَصَدَّقُ« می  ( که گاه بر اثر ادغام تاء در صاد و وقوع 88)یوسف/    «...  تَصدََّقْ عَلیَْناَ  فَأوْفِ 

فَأصَّدَّقَ  ...: »2آید تشدید، به صورت »یَصَّدَّقُ« نیز درمی قَرِیبٍ  إِلَى أجَلٍ  لَوْلا أخَّرْتَنِی  (. بر  10)منافقون/    «...  رَبِّ 

 
بار    60و    19  ،6« ـ با احتساب صور مختلف صرفی ـ به ترتیب  صادق« و » ق مُصدِّ»   «،دّیق صِ»  هاییاب قرآنی، واژههای واژه نگ اساس فرهبر 1

 . (406-405: 1364)عبدالباقی،  اندهرفتدر قرآن کریم به کار 
 . 1506/ 4:  1407؛ جوهری، 277/ 8: 2001ازهری، برای تبیین این عملیات صرفی، ر.ک:  2
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دهنده( است که هر دو در آیات همین مبنا، اسم فاعل از این فعل هم »مُتَصَدِّق« و هم »مُصَّدِّق« )به معنای صدقه 

 (.18؛ برای مصّدّق، نکـ: حدید/ 35؛ احزاب/ 88اند )برای متصدّق، نکـ: یوسف/ قرآنی به کار برده شده 

 د( مهریه:

گفته آن  مسلمان  لغویان  که  واژه طور  »اند،  » صَدُقةَهای  » صُدُقةَ«،  » صَدَقةَ«،  » قةَصُدْ«،  » قةَصَدْ«،  » صَداق«،  و  «  صِداق« 

های مختلف از قوم عرب دارند، اما همگی به معنای »مهریه« و »کابین زن« هستند )ابن  هرچند تعلقّ به گویش 

 (. 198/ 5: 1375؛ طریحی، 336-335/ 1تا: ؛ فیومی، بی197/ 10: 1414منظور، 

کنند که در این واژگان با ورود به باب إفعال، معنای »تعیین کردن مهریه« و »پرداخت کردن مهریه« را افاده می

« المرأةَدَقْأصْ عباراتی چون  »تُ  و  المرأةَأصْ «  الرجلُ  )ازهری،  دقََ  است  مشاهده  قابل  ؛ جوهری، 278/  8:  2001« 

سوره نساء   4توان در آیه  دق« در این معنا را می(. تنها کاربرد قرآنیِ »ص336/  1تا:  ؛ فیومی، بی1506/  4:  1407

 (.4« )نساء/ ... صدَُقاتِهِنَّ  النِّساءَ آتُوا وَبازجست: »

 هـ( صلابت و سختی:

»ص  معانی  از  یکی  لغت  را  عالمان  زیر  کاربرد  سه  تنها  آن  برای  و  دانسته  »سختی«  و  »صلابت«  را  دق« 

« هر دو به معنای  قةٌَقنَاةٌ صَدْ« و »قٌ رُمحٌ صَدْ « به معنای »شمشیر سخت و محکم«، و »قٌ سیَفٌ صدَْاند: »برشمرده 

 (. 351: 1979؛ زمخشری، 1506/ 4: 1407»نیزه سخت و با صلابت« )جوهری، 

ق« را توسعه داده و آن را وصفی برای هر شیء سخت  هرچند عده اندکی چون ابن فارس و فیومی، معنای »صدَ  

شناسان بر این باورند که  (، ولی غالب لغت 336/  1تا:  ؛ فیومی، بی339/  3:  1399اند )ابن فارس،  و محکم دانسته 

 (. 264/ 13: 1414شود )نکـ: زبیدی، ق« تنها برای توصیف شمشیر و نیزه به کار برده می »صَد  

ق« به معنای »صلابت« نیست؛ زیرا اگر  درستویه دیدگاهی متفاوت دارد. او معتقد است که »صَد در این میان، ابن 

بُرد، حال آنکه  کرد، عرب طبعاً تعابیری چون »حَجَرٌ صَدقٌ« و »حَدیدٌ صدَقٌ« را نیز به کار میاین معنا را افاده می

دق« جامع اوصاف نیکوست و دلالت بر »کمال« دارد )نکـ: ادامه مقاله(؛  چنین نکرده است. به اعتقاد او، ماده »ص 

ای را که از لحاظ طول، وزن، تیزی و البته سختی و صلابت ممتاز باشد، موصوف به  پس عرب شمشیر و نیزه 

می  لازمه»صَدق«  محکمی  و  نتیجه، سختی  در  منظور،  کند؛  )ابن  آن  معنایی  هسته  نه  است،  »صَدق«  معناییِ  ی 

 (. 264/ 13: 1414؛ زبیدی، 196/  10: 1414

 و( کمال:
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های عربی دارد. گروهی از لغویان مسلمان،  نامه دق« نیز بازتابی اندک در لغت همچون مورد قبل، این معنا از »ص 

« )= کامل از هر چیز( است الکاملُ مِن کلّ شیءق«، »اند که از جمله معانی »صدَ تنها به ذکر این نکته بسنده کرده

 (. 257/ 5: 1414؛ صاحب بن عباد، 276/ 8: 2001؛ ازهری، 56/ 5: 1410)خلیل بن احمد، 

حاشیه  کاملاً  و ششم  پنجم  معانی  کرد،  باید خاطرنشان  یادشده  معنای  از شش  برآوردی  هیچ  در  و  هستند  ای 

شود. با این حال و در کمال تعجّب، ابن فارس و مصطفوی که هر دو  در آیات قرآنی یافت نمی  هاآن نشانی از  

اند دیگر  ای را محوریت بخشیده و کوشیده اند، این معانی حاشیه دق« بوده به دنبال یافتن اصلی واحد برای »ص 

دق« را »قوّت  معانی را ولو با تکلّف، به هر نحوی به آن بازگردانند؛ در همین راستا، ابن فارس معنای اصلی »ص 

انگارد ( و مصطفوی معنای اصلی ماده را »کمال و تمامیّت« می339/  3:  1399داند )ابن فارس،  و صلابت« می

 (. 215/ 6: 1368)مصطفوی، 

از آن جهت »صدِ  را  »راستی«  فارس،  ابن  اعتقاد  فیبه  که  بین ق« خوانند  از  و  دارد  قوتّ  است، و  نفسه  نرفتنی 

سمُّیَ بذلک لِقُوتِّهِ و أنّه  الاجراست: »رو »صداق« نامند که از قوتّ برخوردار است و حقیّ لازم»مهریه« را نیز از آن 

ق«  (. در برابر، مصطفوی معتقد است »سختی/صلابت« را از آن جهت »صدَ 339/  3:  1399« )ابن فارس،  حقٌّ یلزم

نامند که  رود؛ »صدَقََه« را نیز از آن جهت چنین میخوانند که صلابت از لوازمِ کمال و تمامیّت به شمار میمی

رو »صَداق« خوانند  یافته است؛ و سرانجام »مهریه« را از آنی آن به نیازمندان، عملی تام و کمالپرداختِ خالصانه 

 (. 217/ 6: 1368رساند )مصطفوی، اش میکه پرداخت آن به زن، نکاح را به کمال حقیقی

 

 های سامی دق« در دیگر زبان. معنای »ص3

از کهن »ص  بازمانده های ثلاثی در زبان ترین ریشه دق«  است که  این  های آن در همه زیرشاخه های سامی  های 

 :1های خویشاوندِ عربی از این قرار است دق« در زبان شود. همزادهای »ص خانواده زبانی دیده می 

 ای:الف( زیرشاخه شمالی حاشیه

 به معنای وصفی »راست«، »درستکار« و »عادل«.  ṣaduq* اکدی: 

 
ارائه تقسیم  1 زبانبندی  از  از  شده  برگرفته  نوشتار،  این  در  سامی  پاکتچی،  های  پژوهشهای  است:  الف1399زیر  پاکتچی، 103-102  :ش  ؛ 

متنوع در گروه 5-4  :ش ب1399 الگوهای  بیشتر درباره  برای آگاهی  زبان ؛   :Huehnergard & Rubin, 2011های سامی، ر.ک:  بندی 

259-278 . 
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پژوهان بالاتّفاق بر این باورند که واژه مزبور از شاخه سامیِ غربی به اکدی راه یافته است. این واژه تنها در  اکدی 

برده شدهلوحه کار  به  عمارنه  )  1های  است  ترجمه شده  و  رمزگشایی  پژوهشگران  توسط  Arnolt, -Mussو 

1905: 2/ 870; Von Soden, 1972: 3/ 1074; Gelb, 1998: 16/ 59; Black, 2000: 331 .) 

 ب( زیرشاخه اوگاریتی:

اوگاریتی:    *ṣdq    و »درست«  »راست«،  وصفیِ  معنای  به  و  »عدالت«،  و  »درستی«  »راستی«،  اسمیِ  معنای  به 

 (. Zammit, 2002: 252; Del Olmo Lete & Sanmartin, 2003: 779»قانونی« )

 ج( زیرشاخه کنعانی:

عبری:   سیّاره  ṣedeq)  צֶדֶק*  عبرانیان  »رستگاری«.  و  »نیکوکاری«  »عدالت«،  »درستی«،  »راستی«،  معنای  به   )

 .2شناختندزدند؛ چرا که آن را نماد عدالت و دادگستری می مُشتری را نیز با همین نام صدا می

 ( به معنای »عدالت و دادگستری«، »نیکوکاری« و »خیرات و صدقات«.dāqāheṣ) צְדָקָה* 

 ( به معنای فعلی »عادل بودن« و »درستکار بودن«. ṣādēq) צָדֵק* 

יק*   این  ṣadīq)  צַדִּ عتیق  عهد  »متّقی«.  »پرهیزکار« و  »نیکوکار«،  »عادل«،  معنای  به  ـ  عربی  معادل صَدیق  ـ   )

 . 3اسرائیل به کار برده است وصف را بیش از همه برای توصیف پادشاهان و داورانِ بنی

های یادشده در زبان عبری، ( به معنای »عدالت«، »نیکوکاری« و »پرهیزکاری« )برای واژه ṣadīqūt)  תוּ צַדַיק*  

 (. Gesenius, 1939: 841-843; Klein, 1987: 541ر.ک: 

יקشایان ذکر است واژه عبریِ   ترجمه شده   δίκαιος، به  4( معمولاً در ترجمه هفتادیِ کتاب مقدسadīqṣ)  צַדִּ

»عدالت  معنای  به  یونانی  زبان  در  که  )است  است  »دادگستر«  و   & Jeffery, 1938: 195; Liddellپیشه« 

Scott, 1996: 429 .) 

 به معنای فعلی »خوب بودن«، »نیکوکار بودن«، »درستکار بودن« و »عادل بودن«. hṣdyq* فنیقی: 

 
 شناختی در تلّ العمارنه ـ واقع در کشور مصر ـ به دست آمده است. های باستاندر پی کاوش ( Amarnaهای عمارنه )لوحه  1

د »عدالت« و »قضاوت«  در جهان، نمامختلف  نزد بسیاری از اقوام و ملل  ( نه فقط نزد عبرانیان، که  Jupiter)سیاّره مشتری    استشایان ذکر   2

 (. 248-246/  5، 685/  3: 1387شوالیه و گربران، ) ه استدششناخته می
ـ به نام  که سه کتاب از عهد عتیق    ایبرخوردارند؛ به گونه  اندر فرهنگ عبرانیپُررنگ  نقشی  از  اسرائیل  بنی  پادشاهان و داورانِگفتنی است،   3

 آنان اختصاص یافته است. طور مستقل به یادکرد از به »کتاب داوران«، »کتاب اول پادشاهان« و »کتاب دوم پادشاهان« ـ 

یق به  شود، نخستین برگردان از متن عبرانیِ عهد عتبعینی و اسکندرانی نیز خوانده می( که گاه هفتادگانی، سSeptuagintَترجمه هفتادی ) 4

 . (Heeren, 1912: 722-724) به انجام رسیده است  زبان یونانی است که توسط هفتاد تن از عالمان یهود
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 *ṣdqy  .»به معنای اسمی »عدالت« و »نیکوکاری 

  *ṣdq   های یادشده در زبان فنیقی،  به معنای وصفی »خوب«، »نیکوکار«، »عادل« و »قانونی/ حقوقی« )برای واژه

 (. Krahmalkov, 2000: 414ر.ک: 

 د( زیرشاخه آرامی:

 ( به معنای »درست بودن«، »درستکار بودن« و »عادل بودن«.ṣēdaq) צֵדַק( و ṣādaq) צָדַק* آرامی ترگوم: 

יק*   ( به معنای »انسان عادل و پرهیزکار«. ṣadīq) צַדִּ

 ( به معنای »نیکوکاری«، »عدالت« و »پرهیزکاری«. ṣedeq) צֶדֶק* 

های یادشده  ( به معنای »صدقات«، »خیرات« و »مبرّات« )برای واژهdāqtāeṣ)  צְדַקְתָא( و  dāqāheṣ)  צְדָקָה*  

 (. Dalman, 1901: 343; Jastrow, 1903: 2/ 1262-1264در زبان آرامی ترگوم، ر.ک: 

رسمی:   آرامی   *ṣdq    و بودن«،  »عادل  فعلی  معنای  »نیکوکاری«،    ṣdqhبه  »عدالت«،  اسمی  معنای  به 

 (. Hoftijzer & Jongeling, 1995: 2/ 961-964»درستکاری«، »عطا« و »بخشش مال« )

 ( به معنای »شایسته بودن«، »درستکار بودن« و »عادل بودن«.zdaq) ܙܕܩ* سریانی: 

 ( به معنای »درستکار« و »عادل«.zadīqā)  ܙܕܝܩܐ( و zadīq) ܙܕܝܩ* 

 ( به معنای »حق«، »قانون«، »عدالت« و »خَراج«. zedqā) ܙܕܩܐ* 

 ( به معنای »صدقه«، »هدیه« و »ارث«. zudqā) ܙܘܕܩܐ* 

 ( به معنای »صدقات« و »خیرات«. zedqtā) ܙܕܩܬܐ* 

)برای  ezdaqaq)  ܐܙܕܩܩ*   نیازمندان  و  فقیران  به  خیرات«  »بخشیدن  و  صدقات«  »دادن  فعلیِ  معنای  به   )

ر.ک:  واژه سریانی،  زبان  در  یادشده   ,Brun, 1895: 123; Payne Smith, 1903: 1/ 110; Costazهای 

 (. 192: 1986؛ نخله الیسوعی، 32: 1969؛ نیز یعقوب الثالث، 84 :2002

از نمونه همان این    1دق« در سریانی مدَرسَیآید، همزاد ماده سامیِ »ص های فوق برمی طور که  با  »زدق« است. 

 ( با »ص«  ماده  این  تلفّظ می ṣdq:    ܨܕܩحال در گویش فلسطینیِ سریانی،  داشته  (  آن منطقه رواج  شده و در 

 (. Mingana, 1927: 89; Jeffery, 1938: 194است )

 به معنای فعلی »درست بودن«، »راست بودن«، »درستکار بودن«، »نیکوکار بودن« و »عادل بودن«.  zdq* مندایی: 

 
1 Classical Syriac 
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  *zadiq    وzadiqa   برای واژه( »دادگر«  »عادل« و  »درستکار«،  معنای وصفی  مندایی،  به  زبان  یادشده در  های 

 (. Drower & Macuch, 1963: 157, 162ر.ک: 

 دق« در زبان مندایی نیز »زدق« است. که پیداست، معادل »ص چنان

 هـ( زیرشاخه عربی جنوبی باستان:

  ṣdqبه معنای »انجام دادن وظایف« و »بخشیدن مال به دیگران«، و صورت اسمیِ    ṣdq* سبایی: صورت فعلیِ  

 (. Beeston, 1982: 141; Biella, 1982: 416-418به معنای »حقیقت«، »حق و حقوق«، »عدالت« و ... )

 و( زیرشاخه عربی جنوبی معاصر:

 به معنای »حقیقت«، »راستی« و »درستی«.  ṣēdq* مهری: 

 (. Nakano, 1986: 51, 68, 129به معنای »دوست« ) ṣadīq* مهری و سقطری: 

 (. Leslau, 1938: 346به معنای »دِهِش« و »پیشکش« ) ṣadiqoh* سقطری: 

 ز( زیرشاخه حبشی:

دادگر  ጸድቀ  (ṣadqa* گعزی:   و  »عادل  بودن«،  »درستکار  بودن«،  »راستگو  بودن«،  »درست  فعلیِ  معنای  به   )

 گناه بودن« و »مؤمن بودن«. بودن«، »بی 

  *ṣədq   گناهی«، »رستگاری«، »تقوا« و به معنای اسمیِ »درستی«، »راستی«، »درستکاری«، »عدالت/دادگری«، »بی

 »پرهیزکاری«. 

 *ṣəduq  وṣādəq  ریا« و »عادل«. گناه«، »بی به معنای وصفیِ »راست«، »درستکار«، »نیکوکار«، »راستگو«، »بی 

  *ṣədqāt  کمک« و  »خیرات«  »صدقات«،  معنای  واژهبه  )برای  مالی«  ر.ک: های  گعزی،  زبان  در  یادشده  های 

Dillmann, 1865: 1311-1313; Leslau, 1991: 548 .) 

های خویشاوند عربی از این قرار است: الف(  دق« در زبانآید که معنای غالبِ »ص از آنچه گذشت، به دست می 

»راستی«، »درستی« و سپس »راستگویی« و »درستکاری«؛ ب( »صدقه دادن« و »خیرات دادن«؛ و ج( »عدالت« و  

 »دادگستری«. 

 

 . تحلیل کاربردها 4

های »ص«، »د« و »ق« در زبان عربی  ـ معادل واج   /q/و    /ṣ/  ،/d/های  رفت واجکه انتظار میاز نظر واجی، چنان 

زیرشاخه  همه  در  )ـ  برخوردارند  بالایی  پایداری  و  ثبات  از  سامی   ,Gray, 1971: 10-12; Moscatiهای 
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زبان 43-45 :1980 باید  بین  این  در  دلیل  (.  به  که  کرد  یاد  را  ـ  آرامی  زیرشاخه  از  ـ  مندایی  و  سریانی  های 

به    /ṣ/به جای    /z/های آواشناختی، از واج  ویژگی استفاده کردند؛ بدون آنکه تغییر معناییِ محسوسی در ماده 

 وجود آورند. 

از نظر معنایی، دسته معناییِ »راستی«، »درستی«، »درستکاری« و »نیکوکاری« و نیز دسته معناییِ »صدقه دادن« و  

های معناییِ آن دو بسیار متنوع است؛ مثلاً: شود. همچنین گسترشها دیده می »خیرات دادن« در غالب زیرشاخه 

دادن   »انجام  سریانی؛  در  »هدیه«  و  »ارث«  »خراج«،  بودن«،  »شایسته  عبری؛  در  »رستگاری«  و  »پرهیزکاری« 

»بی و  سبایی؛  در  »بی وظایف«  و  بودن«  میگناه  نشان  تنوع  از  میزان  این  گعزی.  در  بودن«  که ریا/مخلص  دهد 

است؛   بسیار کهن  به زمانی  این زبان   یاگونه به معنای مشترک، مربوط  از  برای که در هر یک  ها فرصت کافی 

 های جدید معنایی وجود داشته است. پدید آمدن گسترش 

های یادشده،  در مقام مقایسه، معنای »عدالت« و »دادگستری« از ثبات چشمگیری برخوردار است و در همه زبان 

دق« بر  های آن، سخنی از دلالت »ص نامه شود. در این میان تنها زبان عربی است که در لغت بدون تغییر دیده می 

های عربی به نیمه اخیر سده دوم قمری  نامه ترین لغت دانیم که تألیف کهن »عادل بودن« به میان نیامده است. می

های مذکور، بیش  نامه سال از نزول قرآن کریم فاصله دارد. از همین روست که لغت   150گردد و بیش از  بازمی

قرآنی عربی  شناخت  برای  منبعی  آنکه  می   1از  دانسته  مَدرَسی  عربی  شناخت  برای  منبعی  آیند،  شمار  شوند به 

افراشی،   ماده  93-92:  1399)پاکتچی و  از  لغت در بحث  آنکه صاحبانِ کتب  علّت  این مسئله،  به  با عنایت   .)

گاه در زبان  اند، از دو حال خارج نیست: یا آنکه این ماده هیچ دق«، هیچ یادی از معنای »عادل بودن« نکرده »ص 

های عربی کهن یا عربی  دق« بر این معنا در دورهعربی بر معنای مذکور دلالت نداشته است؛ یا آنکه دلالت »ص 

قرآنی سابقه داشته، اما در گذر زمان و در انتقال به عربی مَدرَسی به فراموشی گراییده، به نفعِ دیگر معانی کنار  

های عربی به ثبت درنیامده است )برای پاسخ به این مسئله،  نامه گذاشته شده و به دلیل متروک شدن، در لغت 

 مه مقاله(.نکـ: ادا

دق« یاد کرد که وضعیتی کاملاً متفاوت با مورد پیشین ـ یعنی سرانجام باید از ساخت معنای »مهریه« از ماده »ص 

دق« بر معنای »عدالت« امری فراگیر در همه  معنای عدالت و دادگستری ـ دارد؛ با این توضیح که دلالت »ص 

 
ت  که به ترتیب عبار  ه دوره اصلی را پشت سر گذاشتهشود که زبان عربی در سیر تحول خود، سشناسی تاریخی استفاده میهای زبان از داده  1

( )برای آگاهی بیشتر در  Classical Arabic( و عربی مدرسی )Qur'anic Arabic(، عربی قرآنی )Old Arabicبی کهن )از: عر  است

 (. 92-91 :1399این باره، ر.ک: پاکتچی و افراشی،  
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این زبان  آنکه  است؛ حال  ـ  ـ جز عربی  زبان  بار دلالت »ص های سامی  اختصاصات  از  »مهریه«  معنای  بر  دق« 

 خورَد.های سامی به چشم نمیعربی است و در هیچ یک از دیگر زبان 

های سامی، زمان آن فرارسیده است که فرآیند ساخت »صَدقََه« و  دق« در خانواده زبان اینک با برآورد معنای »ص 

 »صَدقَُه« مورد واکاوی قرار گیرد.

 

 . فرآیند ساخت »صَدَقَه« و »صَدُقَه« در عربی قرآنی 5

پایه داده  از های زبانبر  شناسی تاریخی، ساخت »صدَقََه« و »صَدقَُه« مراحلِ زیر را پشت سر گذاشته است که 

 ـ زبان نیا ـ تا عربی قرآنی به این شرح است: 1زبان آفروآسیایی 

 

 های ثنایی. پیجویی از ریشه 5-1

 دق« در زبان آفروآسیایی، چهار احتمال قابل طرح است:های ثناییِ »صدر سخن از ریشه 

 سازی: ص + دق.الف( ساخت پیش

 در میانه بنُ ثناییِ صق. /d/سازی: قرار گرفتن واج ب( ساخت میان 

 : صد + ق.2سازی ج( ساخت پس 

 های صد + دق و سپس حذف هجای مکرر. د( ساخت براساس ترکیب بُن

دق« را از توان سابقه کاربرد »ص ای را طرح کرده است که مبتنی بر آن میدر این خصوص، دالگاپولسکی ایده

سراغ گرفت. وی   3تر بُرد و شواهد کاربردش را در زبان نوستراتیکِ باستان زبان آفروآسیایی نیز یک مرحله عقب 

 
های شود، نیای مشترک تعدادی از خانواده ( نیز گفته میSemitic-Hamito( که به آن حامی ـ سامی )Asiatic-Afroزبان آفروآسیایی )  1

 ;Bennett, 1998: 21-22)  سال دارد   12000ای بیش از  و سابقه  های سامی، بربری، مصری، چادی، کوشی و اوموتی استزبانی به نام 

Bomhard, 2014: 4-7 .) 

های در زبان (  afformative)سازها  و پس(  informative)سازها  ، میان(preformative)  سازهابرای آگاهی بیشتر درباره کارکرد پیش  2

 . O'Leary, 1923: 180-191; Gray, 1971: 45-48; Moscati, 1980: 80-84سامی، ر.ک: 

قدیم  3 زبانامروزه  در  که  مشترکی  نیای  میترین  گفته  سخن  آن  از  )شناسی  باستان  نوستراتیک  زبان  است؛  Proto Nostraticشود،   )

جنوبی و دراویدی را در خود جای    قفقازیِ  آلتایی،هندواروپایی، اورالی، آسیایی،  آفرو های زبانی همچون  ای که بسیاری از خانواده خانوادهکلان 

به شمار می می آنها  تمام  نیای مشترکِ  باره، ر.ک:  دهد و  این  بیشتر در  )برای آگاهی   ,Dolgopolsky, 2008: 7-83; Bomhardرود 

2015: 1/ 1-44, 259-294 .) 
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ای ثنایی را بازسازی کند که و آفروآسیایی، واژه   1های زبانیِ کارتوِلی توانسته است با تکیه بر شواهدی از خانواده 

*cụ̂dV   واج با  معادل  و  ـ  »درست/راست«  الف(  است:  وصفی  معنای  دو  با  ـ  »د«  و  »ص«  سامی  های 

 (. Dolgopolsky, 2008: 380»درستکار/راستگو«، و ب( »عادل« و »دادگر« )

را به خود افزوده و بر معانی   /w/سازِ  های کارتولی، میان به گفته دالگاپولسکی، این بنُ ثنایی در انتقال به زبان 

انتقال به زبان »راستی«، »درستکاری« و »بی را به   /q/سازِ  های آفروآسیایی، پس گناهی« دلالت یافته است و در 

دق« به معنای »راستی/درستی« و »عدالت/دادگستری« را فراهم  خود اضافه نموده و زمینه ساخت ماده ثلاثی »ص

 & Orelل+ق(، ر.ک:  ق« )فلای مشابه در ماده »ف ؛ برای نمونه Dolgopolsky, 2008: 380آورده است )

Stolbova, 1995: 427 های مختلفِ بشری آن است که  (. پیداست که معنای این حد از اشتراکِ ریشه در زبان

کهن و پُرسابقه روبرو هستیم که از هزاران سال پیش از ظهور اسلام کاربردی چشمگیر داشته   ای بسیاربا واژه

 است.

کدام  »عدالت/دادگستری«  و  »راستی/درستی«  معنای  دو  میان  که  پرسش  این  به  پاسخ  مقام  در  و  پایان  یک در 

معنای  کهن حضور  دارد.  »عدالت«  بر  »راستی«  معنای  قدمت  از  نشان  شواهد  گفت  باید  است،  دیگری  از  تر 

زبان  در  از یک »راستی«  مشترک  به صورت  آفروآسیایی  و  کارتولی  زبان  های  در  »عدالت«  معنای  غیاب  سو، و 

قرینه است.  قدمت  این  بر  دلیل  دیگر،  سوی  از  آفروآسیایی  زبان  به  آن  اختصاص  و  این  کارتولی  بر  دیگر  ی 

زبان دیگر  در  »عدالت«  معنای  فرآیند ساخت  به  توجه  و ترجیح،  پیچیده  مفهومی  عنوان  به  که  است  دنیا  های 

ملموس  و  بسیط  مفهومی  عدالت،  به  نسبت  که  است  »راستی/درستی« ساخته شده  معنای  از  تر انتزاعی، عموماً 

 است )برای آگاهی بیشتر در این باره، نکـ: ادامه مقاله(. 

 

 های آغاز برای ساخت »صدََقَه« و »صَدُقَه« . راستی و عدالت؛ نقطه 5-2

ترین معنای دهد که قدیمهای نیا به خوبی نشان میدق« در زبان تر گذشت، پیجویی بن سامی »صکه پیش چنان

نیز پایدار باقی مانده  این ماده، »راستی« و »درستی« و سپس »عدالت« است. این معنای کهن در دوره  های بعد 

 
شود، دربردارنده چهار زبان با عناوین زیر ( خوانده می South Caucasianزیِ جنوبی )( که گاه قفقاKartvelianخانواده زبانیِ کارتولی ) 1

( گُرجی  )Georgianاست:  سوانی   ،)Svan( لازی   ،)Laz)    و ( ر.ک:  Megrelian/Mingrelianمِگرِلی  بیشتر،  آگاهی  )برای   )

Bussmann, 2006: 1101 ) . 
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دق« در اکدی، اوگاریتی، عبری، فنیقی، ترین معنای »ص های سامی، اصلی ای که در انتقال به زباناست؛ به گونه 

 آرامی ترگومی، آرامی رسمی، سریانی، مندایی، سبایی و گعزی، همچنان »راستی« و سپس »عدالت« است.

دق« بر »راستی« و شناسان متفّقاً دلالت ماده عربیِ »ص در سخن از زبان عربی، اتّفاقی جالب رخ داده است. لغت 

از دلالت »ص آنکه هیچ کدامشان  اند. دق« بر »عدالت« و »دادگری« سخن نگفته »درستی« را قبول دارند؛ حال 

به نظر می  با  چنین  بارها در تضاد  بارز دارد و  نیز معنای »راستی« و »درستی« نمودی  آیات قرآنی  رسد که در 

هوَُ    فَصَدَقَتْ وَإِنْ کَانَ قَمِیصُهُ قُدَّ مِنْ قُبُلٍ    ...»کذب« ـ به معنای دروغ و خلاف واقع ـ قرار داده شده است؛ مثلاً: »

 (.27-26« )یوسف/ هُوَ مِنَ الصَّادِقِینَ  فَکَذَبَتْ وَإِنْ کاَنَ قمَِیصهُُ قُدَّ مِنْ دبُُرٍ   وَ*  مِنَ الْکَاذبِِینَ

با این حال، حقیقت آن است که اگر آیات قرآنی را با دقتّ مورد بازخوانی قرار دهیم، تصدیق خواهیم کرد که  

های سامی ـ گاه بر معنای »دادگری/عدالت« دلالت  دق« در زبان عربی قرآنی نیز ـ همچون دیگر زبان ماده »ص 

انعام آغاز میکند. بحث در این باره را با آیه می کَلمِةَُ رَبکَِّ صِدْقاا وَ  وَکنیم: »ای از سوره  )انعام/    «...  عَدلْاا  تَمَّتْ 

دهد کند، به خوبی نشان می را تداعی می  1های »صِدق« و »عَدل« که نوعی رابطه اشتدادی (. همنشینیِ واژه115

الامر آنکه  تواند در کنار عدل نشانده شود؛ غایت هایی است که میکه صِدق از جهت مفهومی، دربردارنده مؤلّفه 

افترقا ی »براساسِ قاعده  رغم دلالت بر معنای عدالت ـ دارای تمایزهای ظریفِ  «، صدِق و عدَل ـ به إذا اجتمعا 

 .2و عطفشان به یکدیگر فراهم آورده است  هاآن آییِ معنایی هستند که همین امر زمینه را برای باهم

آیه  از  میگذشته  یادشده،  »صی  کاربرد  نیز  توان  کریم  قرآن  از  دیگر  آیاتی  در  را  »عدالت«  معنای  در  دق« 

دارد شده بر یهودیان، بیان می های غذاییِ وضع بازجست. برای مثال، خداوند متعال پس از برشمردنِ ممنوعیّت 

باره براساس  کند که ما در این ها جزای گناهانی بود که آنان مرتکب شده بودند، و سپس اضافه می که این تحریم 

ا  الْغنََمِ حَرَّمْنَا عَلیَْهمِْ شحُوُمَهمُاَ إلِّ   مِنَ البَْقَرِ وَ  علََى الَّذیِنَ هَادُوا حَرَّمْنَا کلَُّ ذِی ظُفُرٍ وَ  وَصِدق )عدالت( رفتار کردیم: »

بعِظَْمٍ   اختَْلطََ  مَا  أوْ  الْحَوَایاَ  أوِ  ظهُُورُهمَُا  حمََلَتْ  وَمَا  بِبغَْیهِِمْ  جزََیْنَاهُمْ  لَصَادِقوُنَ  ذَلکَِ  )انعام/  إِنَّا  به وضوح  146«   .)

« عبارت  گرفتنِ  قرار  که  است  لَصادقون روشن  »إنّا  عبارت  از  پس  ببغیهم«  جزیناهم  که  ذلک  معناست  این  به   ،»

کاری یهودیان، از مسیر انصاف خارج نشده و عدالت را  خداوند متعال در مقام قضاوت برای تعیین جزای ستم 

 
  نِعمَْ   وَ  الْموَلْى   نِعمَْ...  »  کنند؛ مثلاً در آیهیت میتقواز لحاظ معنایی  که در آن، دو مفهوم یکدیگر را    استرابطه معنایی    نوعی  »رابطه اشتدادی« 1

 . ند هم رابطه اشتدادی دار(، مولی و نصیر با  40 )انفال/ «النَّصیرُ

طلبد؛  چیست، خود پژوهشی مستقل می   قسط« ـ هر سه به معنای عدالت ـمعنایی میان »صدق« و »عدل« و »  های ظریفِاین بحث که تفاوت  2

 . و »دادگری« است»عدالت«  دق« در آیات قرآنیاز معانی »ص یکی  ما آنچه مسلمّ است آن است کها
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شود: »آنان چون ستم کردند، ما بدین رعایت کرده است. به این ترتیب، معنای فقره پایانیِ آیه شریفه چنین می

البته ما به عدالت حکم می آنان را مجازات کردیم و  کنیم )= ما عادل و دادگریم(«. مفسّران و مترجمان  حکم 

کرده  معنا  »راستگویان«  به  را  یادشده  آیه  در  »صادقون«  واژه  جملگی  کریم،  این  1اند قرآن  انتخابِ  آنکه  حال  ؛ 

کند )برای تفاسیر متقدم و برابرنهاد تناسبِ چندانی با سیاق آیه ندارد و معنای محصّلی را به مخاطب القا نمی

نکـ: طوسی، بی مراغی،  76-75/  2:  1407؛ زمخشری،  307/  4تا:  معاصر،  /  9:  1419الله،  ؛ فضل59/  8:  1985؛ 

؛ الهی 695/  2:  1375؛ اسفراینی،  463/  2:  1356های کهن و معاصر، نکـ: ترجمه تفسیر طبری،  ؛ برای ترجمه358

 (. 138: 1374؛ شعرانی، 147: 1380ای، قمشه

می به دست  آنچه گذشت،  که »ص از  »درستی«  آید  و  »راستی«  معنای  به  آنکه  بر  افزون  قرآنی،  عربیِ  در  دق« 

است، به معنای »عدالت« و »دادگری« نیز است. البته به مرور زمان و در گذار از عربی قرآنی به عربی مَدرَسی، 

معنای »عدالت« عرصه را به نفع معنای »راستی« و »درستی« ترک گفته و پس از مدتی به فراموشی سپرده شده 

های »عدل« و »قسط« استفاده کرده، و ماده  ای که عرب برای اشاره به مفهوم عدالت، تنها از واژه است؛ به گونه 

 دق« نیز تنها به معنای »راستی« و »درستی« اختصاص یافته است. »ص 

 

 های معنایی مشابه . ساخت معنای عدالت از راستی؛ مروری بر انتقال 5-3

دق« به  چنان که در ماده »ص چه بسا در بادی امر چنین به نظر آید که ساخت معنای »عدالت« از »راستی« ـ آن 

وقوع پیوسته ـ امری دور از ذهن است؛ اما باید دانست نه تنها نزد اقوام سامی، که نزد بسیاری از جوامع بشری 

 آیند. اند و دو روی یک سکّه به شمار میتنیدهدر سرتاسر جهان، عدالت و راستی مفاهیمی درهم

اثبات می به واژگانی است که چه در زبان کند نگاهی ریشهآنچه مدعای فوق را  های سامی و چه در  شناختی 

از واژه »قِسط« در  های دنیا، بر معنای »عدالت« دلالت میدیگر زبان  باید بحث را  این راستا، نخست  کنند. در 

می همگان  کرد.  آغاز  سامی  آیات  فرهنگ  در  و  است  »عدالت«  معنای  به  عربی  زبان  در  »قِسط«  واژه  که  دانند 

اصفهانی،   )راغب  است  برده شده  کار  به  معنا  همین  در  کریم  قرآن  از  باید  670:  1412متعددی  این حال  با   .)

دانست واژه مزبور که خود از شاخه آرامی وام گرفته شده، در اصل به معنای »راستی«، »درستی« و »حقیقت«  

  טָא וּשְׁ ק( و  ṭšūeq)  טשׁוֹקְ های  (. برای مثال، واژه276:  2001نیز بلاسی،  ؛  Jeffery, 1938: 237-238است )

 
لونَ فیما جازیَناهمُ أی و إناّ لعَادِگفته است: »«  قونَإناّ لصَادِ»در تفسیر  یاد کرد که  به عنوان یک استثنا  را    تنها باید ابن کثیر دمشقی  در این بین،  1

 (. 319/  3: 1419« )ابن کثیر،  بِهِ
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(qūšṭā( هستند  »درستکاری«  و  »حقیقت«  »درست«،  »راست«،  معنای  به  ترگوم  آرامی  زبان  در   )Jastrow, 

واژه  1429 /2 :1903 »عدالت«  qūštā)  ܩܘܫܬܐ(؛  »راستی«، »حقیقت« و سپس  معنای  به  زبان سریانی  در   )

( واژه  Brun, 1895: 623; Costaz, 2002: 315است  و  و   kšṭ(؛  بودن«  »راست  معنای  به  مندایی  زبان  در 

 (. Drower & Macuch, 1963: 224»درست بودن« است )

تواند مؤیدّ ساخت های معناییِ مشابه بیرون از فضای سامی نیز می افزون بر آنچه گذشت، عطف توجه به انتقال 

انگلیسیِ   ـ به معنای عدالت ـ ریشه در واژه لاتینِ    justiceمعنای »عدالت« از »راستی« باشد. برای مثال، واژه 

iustitia   ( لاتینیِ  Donald, 1872: 280; Skeat, 1888: 312دارد  بن  از  برگرفته  که خود   ،)ius   معنای به 

( است  »قانون«  و  »حق«  سپس  و  »درست«  میGlare, 1968: 984-987»راست«،  نیز  آلمانیِ (.  واژه  از  توان 

gerechtigkeit    ِآلمانی ریشه  از  آن،  در ساخت  که  یاد کرد  »عدالت«  معنای  انگلیسی   rechtبه  واژه  معادلِ  ـ 

right  تین  و مأخوذ از واژه لاrectum  ( ـ به معنای »راست«، »درست« و »حق« بهره برده شده استGlare, 

1968: 1586; Kluge, 1891: 114, 280; Orel, 2003: 300-301  ِسرانجام باید واژه فرانسوی .)droit    به

لاتینِ   واژه  از  که  آورد  شاهد  را  »عدالت«  نشأت    directum/directusمعنای  »درست«  و  »راست«  معنای  به 

 (. Glare, 1968: 547; Brachet, 1868: 120گرفته است )

توان در فرهنگ ایرانی نیز بازجست. در  گذشته از فرهنگ لاتینی، رابطه مفهومی بین »عدالت« و »راستی« را می

( که در اوستا و زبان فارسی میانه )پهلوی( به معنای »راستی«  arta/ašaتوضیح باید گفت واژه »ارَتَه« یا »اَشهَ« )

نیز فرهBartholomae, 1904: 229-238; MacKenzie, 1971: 11, 13و »درستی« است ) :  1346وشی،  ؛ 

ی ایرانی مفهومی بس وسیع و کلیّ دارد که سخنِ راست تنها بخش کوچکی از آن به شمار (، در اندیشه 42-43

از آن، هماهنگ  آید. در جهان می به »عدالت« دارد و مقصود  ایرانیان، »راستی« )ارته/ اشه( معنایی نزدیک  بینیِ 

انسان  آورده است )مجتبایی،  شدن  به وجود  اهورامزدا  است که  اجتماعی  نظام اخلاقی و  با  ، 32-30:  1352ها 

(. در همین راستا، یکی از امشاسپندان در دین زردشت، »اَشهَ« )= به  50،  48-45،  42-40:  1386؛ بهار،  47-48

دارد که اصلی  نام  داوری است و عهده معنای راستی(  نظم، عدالت و ترین کارکردش، قضاوت و  برقراری  دار 

 (. 56-54/ 1: 1389؛ شایگان، 18، 16-15: 1379قانون در جهان هستی است )دومزیل، 

 

 دق«. ارتباط مفهومی »حق« و »عدالت« در کاربردهای »ص5-4
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های سامی، نشان از حضور مؤلّفه معنایی »حق« در کاربردهای  دق« در زبان شده از »ص نگاهی به مفاهیم ساخته 

شود که حق، سهم و نصیب هر فرد در جامعه،  مختلف این ماده دارد؛ با این توضیح که عدالت زمانی محققّ می

مشخّص و به او داده شود. بر این اساس، »حق« موضوعِ »عدالت« است و تحقّق عدالت در گرو احقاق حقوقِ  

 حقّان است. ذی

دق« هستند و با دو نوع حقّ مالی ارتباط دارند:  با این مقدمه، باید از دو واژه قرآنی یاد کرد که مشتق از ماده »ص 

شود تا عدالت را در بستر جامعه برقرار سازد، و دیگری »صدَقَُه«  یکی »صَدقََه« است که به نیازمندان پرداخت می

 . 1ترین واحد اجتماعی( محقّق نماید گردد تا عدالت را در بستر خانواده )کوچک است که به زنان پرداخت می 

 

 . صَدَقَه؛ حقّی مالی برای نیازمندان در راستای برقراری عدالت5-4-1

 کند: شناسی »صَدقَهَ« سه مطلب را آشکار میریشه 

شود ـ مفهومی کاملاً شناخته نزد اول آنکه صَدَقه ـ به عنوان مالی که به قصد احسان به نیازمندان داده می   الف(

بر فرهنگ عربی، در فرهنگ  افزون  دیده  اقوام سامی است و  نیز  آرامی، سریانی، سبایی و گعزی  عبرانی،  های 

 (.3شود )نکـ: همین مقاله، بخش می

شناختی، هدف از پرداخت صَدقَه، تأمین عدالت اقتصادی و اجتماعی در های زبان دوم آنکه براساس داده   ب(

دهش  طریق  از  جامعه  است سطح  مستمندان  به  مالی  واژه 2های  بالاتّفاق  مفسّران  افزود،  باید  راستا  همین  در   .

کنند که صدقه از آن جهت دانند و سپس اضافه می»صَدقَه« را مشتق از »صِدق« به معنای »راستی« و »درستی« می

چنین نامیده شده است که پرداختِ آن، دلیل بر راستی انسان در ایمان اوست )برای تصریح به این معنا، نکـ:  

(. این در  454/ 2: 1414؛ شوکانی، 469/ 3: 1424؛ بروسوی، 194/ 10:  1419؛ ابن عادل، 249/ 8: 1364قرطبی، 

داده  براساس  است که  »راستی« ساخته  های زبانحالی  مفهوم  از  به طور مستقیم  مفهوم صدقه  تاریخی،  شناسی 

ی واسط بین راستی و صدقه را  ی این دو، مفهوم »عدالت« جای دارد که نقشِ حلقه نشده است؛ بلکه در میانه 

 
ـ    zedqāو دوّمی را    zudqāدانستند و اولّی را  زبانان مفاهیمی چون »ارث« و »خراج« را نیز نوعی حقّ مالی می سریانی  خاطرنشان کرد باید   1

حقّی مالی    «ارث»؛ با این تفاوت که  (Brun, 1895: 123; Costaz, 2002: 84)  خواندنددق / زدق« ـ میهر دو برساخته از ماده »ص 

 حقّی مالی است که مردم باید به دولت حاکمه بپردازند.  «خراج »شود، و میّت پرداخت می  است که به وارثانِ
زبان   2 این تحلیل  که  پیداست  اهل بیتناگفته  از روایات  نیست.  پرداخت صدقه  پیامدهای  آثار و  نافی دیگر  که  استفاده می   )ع(شناختی،  شود 

پرداخت صدقه افزون بر رفع نیازمندی تنگدستان، آثار دنیوی و اخروی دیگری نیز به دنبال دارد؛ همچون: افزایش طول عمر، رفع بلا، برکت  

 (. 553-549 :1391در مال و ورود به بهشت )جوادی آملی، 
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دق« به نقشِ این دهش مالی در برقرار کردن عدالت در  کند. بر این اساس، علتّ اشتقاق »صَدقَهَ« از »ص ایفا می 

گردد؛ نه ایفای نقش آن در نشان دادنِ راستی انسان. این مطلبی است که از آیات قرآنی نیز برداشت جامعه بازمی 

تقابلی می رابطه  نوعی  بقره  سوره  در  متعال  خداوند  مثال،  برای  می  1شود؛  وجود  به  صَدقَات  و  ربا  آوَرَد: بین 

(. حکمتِ این تقابل آن است که ربا در فرهنگ قرآنی، نماد ظلم  276)بقره/    «...یُرْبِی الصَّدَقاَتِ    یمَْحَقُ اللَّهُ الرِّبَا وَ»

در عرصه اجتماع است؛ پس قرار گرفتن صدقات در تقابل با ربا نشان از آن دارد که قرآن کریم صدقه را نماد  

 (. 86، 80، 65، 63: 1397آوَرَد )نکـ: پاکتچی، شیرزاد و شیرزاد، برقراری عدالت در عرصه اجتماع به شمار می 

سوم آنکه صدََقه حقیّ است که مستمندان از اموال توانگران دارند و این حق را خداوند متعال برای آنان    ج(

نهی  آزار  منّت و  با  آمیخته  از تصدّقِ  را  آیاتی است که مؤمنان  این مطلب،  بر  است. شاهد قرآنی  داشته  مقررّ 

کند؛ چرا که صدقه چیزی جز سهم و نصیب مستمندان از اموال ثروتمندان نیست، پس نباید دادنِ حقّ آنان را می

یَا أیُّهَا الَّذیِنَ  *    اللَّهُ غَنِیٌّ حَلِیمٌ  مَغْفِرَةٌ خَیْرٌ مِنْ صَدَقَةٍ یَتْبَعهَُا أذاى وَ  قَوْلٌ مَعْرُوفٌ وَقرین با رفتارهای ناشایست کرد: »

وَ بِالمْنَِّ  صَدَقاَتِکمُْ  تُبْطِلُوا  لا  می 264-263)بقره/    «...الأذَى    آمَنُوا  رابطه،  این  در  از  (.  پُرشمار  روایات  از  توان 

إنّ  نقل است که فرمود: »  )ع( نیز یاد کرد که بیانگر همین مضمون هستند؛ مثلاً از امام علی  )ع(حضرات معصومین

داران  «، یعنی: »خدای متعال روزی تنگدستان را در اموال سرمایه اللهَ سبحانه فَرَضَ فی أموالِ الأغنیاءِ أقواتَ الفقراءِ

 (. 533: 1374قرار داده است« )شریف رضی، 

 

 . صَدُقَه؛ حقّی مالی برای زنان در راستای برقراری عدالت5-4-2

 کند: شناسی »صَدقُهَ« سه مطلب را آشکار میریشه 

وجو در معاجم  نخست آنکه اطلاق »صَدقُه« بر »مهریه« ابتکاری قرآنی است؛ با این توضیح که از جست   الف(

شود که این واژه نه در فرهنگ عرب پیش از اسلام و اشعار جاهلی سابقه  های سامی دانسته مینامه عربی و لغت 

خورَد. این مطلب حاکی از آن است که قرآن کریم به دنبال یک  های سامی به چشم می دارد و نه در دیگر زبان 

جای  پردازیِ نو از انگاره مهریه بوده است، تا از این طریق بتواند یک فرهنگِ مترقیّ در این عرصه را ـ به مفهوم 

 فرهنگ جاهلی ـ بنا کند.

 
إِنَّا هدَیَْناَهُ السَّبِیلَ  »  آیه شریفهکنند؛ مثلاً در  می  نقضکه در آن، دو مفهوم یکدیگر را از لحاظ معنایی    است« نوعی رابطه معنایی  لی»رابطه تقاب 1

 . ند ور با هم رابطه تقابلی دارکفو  شاکر(، 3انسان/ )  «إمَِّا کَفُوراا إمَِّا شاَکِراا وَ
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آید که اعراب  های بازمانده از فرهنگ جاهلی به دست میدر توضیحی مختصر در این باره باید گفت، از داده 

انگاشتند که در خلال آن، زن در ازای پرداخت مقادیری از مال، نکاح را یک معامله اقتصادی از جنس بیع می

تلقیّ Smith, 1907: 93, 96; Spies, 1991: 79; Motzki, 2001: 258شد )دادوستد می این  بر  مبتنی   .)

به پدر زن پرداخت می تنها  مثابه بهای خرید زن در نظر گرفته و  به  شد و شخص زن را هیچ جاهلی، مهریه 

)ترمانینی،   نبود  آن  از  علی،  146-145:  1984نصیبی   :Montgomery Watt, 1956؛  532-531/  5:  1993؛ 

کرد، بلکه موجب ظلم به زنان و  الت بین مرد و زن را تضمین نمی(. پیداست که کالاانگاشتن زن، نه تنها عد283

 شد. پایمال شدن حقّ آنان در فرهنگ جاهلی می

داند و پرداخت آن به زنان را ضامن تأمین  در تقابل با دیدگاه جاهلی، واژه قرآنیِ »صدَقَُه« مهریه را حقّ زن می

  وَ توان به وضوح از آیه شریفه » آورد. لزوم پرداخت مهریه به شخص زن ـ نه پدر زن ـ را میعدالت به شمار می

النسَِّاءَ صَدُقَاتِهِنَّ   ( استفاده کرد. در این آیه شریفه، فعل »ایتاء« دو مفعول را نصب داده است: 4)نساء/    «... آتُوا 

مفعول نخست، »النسّاء« است که اشاره به گیرنده مهریه و صاحب آن دارد؛ و مفعول دوم نیز »صَدُقات« است که  

 ضمیر »هنّ« به آن اضافه شده و بار دیگر بر تعلّق گرفتن مهریه به زنان تأکید نموده است.

شناختی، هدف از پرداخت صَدقُه، تأمین عدالت اقتصادی و اجتماعی برای  های زبان دوم آنکه براساس داده   ب(

کم دو نوع هزینه مالی را بر عهده گیرند: یکی »نفقه«  های اسلامی، مردان موظّفند دست زنان است. بر پایه آموزه 

می تأمین  را  ـ  پوشاک  و  همچون خوراک  ـ  زندگی  در  زنان  جاری  مخارج  که  »صَدقُه«  است  دیگری  و  کند، 

پشتوانه  آمدن  فراهم  موجب  که  است  و )مهریه(  اقتصادی  عدالت  برقراری  جهت  زنان  برای  مطمئن  مالی  ی 

ی مالی از آن جهت است که چون در روزگار جاهلیت، زن به مثابه کالا  شود. این پشتوانه اجتماعی در جامعه می 

شد و در فرآیند نکاح هیچ بهره مالی نداشت، منزلت اجتماعی و اقتصادی خود در جامعه را از  خریدوفروش می

می آموزهدست  در  آنکه  حال  گسترده داد؛  مجموعه  با  قرآنی،  به های  مهریه  پرداخت  جمله:  از  ـ  تعالیم  از  ای 

همسری بیان شده شخص زن ـ مواجه هستیم که با هدف ارتقای منزلت زنان و تحققّ عدالت در رابطه شوهرـ

 است.

عالمان مسلمان عموماً معتقدند که واژه »صدَقُه« مشتق از »صِدق« به معنای »راستی« است، و مهریه از آن جهت 

  1اش به زن است ای از راستین بودنِ علاقه ای از صداقت مرد در ازدواج یا نشانه شود که نشانه صَدُقه خوانده می 

 
او معتقد است چون شوهر در عقد نکاح، قولِ پرداخت   ای دیگر توجیه کرده است.ابن عاشور اشتقاقِ »صَدُقه« از »صدِق« )راستی( را به گونه 1

 (. 22/  4: 1420شود )ابن عاشور،  ی راستگویی شوهر و وفای به عهد او محسوب می دهد، دادنِ مهریه نشانهمهریه را به زن می 
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مطهری،   نکـ:  معنا،  این  به  تصریح  فضل186:  1386)برای  آملی،  68/  7:  1419الله،  ؛  جوادی  ؛  305:  1389؛ 

شناسی تاریخی، های زبان (. این در حالی است که براساس داده 242/  2:  1383؛ قرائتی،  22/  2:  1419مدرسی،  

ای  »صَدقُه« نه برساخته از مفهوم »راستی«، که مأخوذ از معنای »عدالت« است. شاهد بر این مطلب، سیاقِ تنها آیه 

ألّ   وَاست که واژه »صدَقُه« را در خود جای داده است: »  مِنَ  إنِْ خِفْتُمْ  لَکُمْ  فَانْکحُِوا مَا طَابَ  الْیَتَامىَ  تُقْسِطُوا فیِ  ا 

أدْنىَ ألّربَُاعَ فإَِنْ خِفْتُمْ ألّ   ثُلثَ وَ  النِّساَءِ مَثْنَى وَ أیْمَانُکمُْ ذلَِکَ  مَا مَلَکَتْ  آتُوا النِّسَاءَ    وَ *  ا تَعُولوُا  ا تَعدِْلُوا فَواَحِدَةا أوْ 

مَرِیئاا  هنَِیئاا  فکَُلُوهُ  نَفْساا  مِنْهُ  شَیْءٍ  عَنْ  لَکمُْ  طِبْنَ  فإَِنْ  نحِْلةَا  آیات 4-3)نساء/    «صَدُقاَتِهِنَّ  این  در  متعال  خداوند   .)

با ازدواج مطرح ساخته است که محور  شریفه، مردان را مخاطب قرار داده و دستورهای مختلفی را در رابطه 

و   3های به کار رفته در آیات  ، لزوم رعایت عدالت در رفتار با زنان است. تنها نگاهی اجمالی به واژه هاآن اصلیِ  

ی عدالت در این سیاق دارد: الف( کاربرد واژه »قِسط« در عبارت »ألاّ  سوره نساء، حکایت از محوریت آموزه  4

تقسطوا«، ب( کاربرد واژه »عدَل« در عبارت »ألّا تعدلوا«، و ج( کاربرد واژه »عول« ـ به معنای ظلم و جور )ضد  

معنای واژه عول، ر.ک: طوسی، بی )برای  تعولوا«  »ألّا  عبارت  ـ در  /  9:  1420؛ فخر رازی،  108/  3تا:  عدالت( 

خوانَد تا دیگربار، مردان را به رعایت  طلبانه، قرآن کریم مهریه را »صَدقُه« می (. در این سیاقِ سرتاسر عدالت 489

دهد سوره نساء نشان می   4و    3انصاف و عدالت در رفتار با زنان فراخوانَد. بر این اساس، توجه به سیاق آیات  

 گردد.که علّت تسمیه مهریه به »صدَقُه«، به نقش اثرگذار آن در تأمین عدالت برای زنان بازمی

سوره   4ای است که از متن آیه  سوم آنکه صَدُقه حقیّ است که زنان از اموال شوهران خود دارند. این نکته   ج(

ی ملکیتّ است، به خوبی نشان شود: اولاً: اضافه شدن »صدَقُات« به ضمیر »هنّ« که اضافه نساء نیز برداشت می 

دارد که زن مختار است از دهد »مهریه« حقّ زن است که باید به تملّکش درآید. ثانیاً: فقره پایانیِ آیه بیان می می

اش بگذرد، و تنها در این صورت است که مرد اجازه دارد از آن مال تمام یا بخشی از حقّ خود نسبت به مهریه 

شود که به حکم شریعت اسلامی، این  استفاده کند. ثالثاً: از همنشین شدنِ واژه »نحله« با »صَدقُات« استفاده می 

براساس شواهد زبان آنکه  دارند؛ توضیح  را  مهریه  زنان هستند که حقّ تصاحب  »ن تنها  ماده  ل« در ح شناختی، 

اصل به معنای »تملیک کردن مال« است و همنشینی آن با صَدُقات، از آن جهت است که شوهر موظفّ است  

به وی   را  مال  آن  و  کند  منتقل  به همسرش  مهریه،  قالب  در  را  اموال خویش  از  بخشی  بر  مالکیت خود  حقّ 

)برای ریشه  نماید  نکـ: طیب تملیک  نحله،  باید  1400حسینی، شیرزاد و شیرزاد،  شناسی  پایان  اثر(. در  : سراسر 

آفرینی مؤلّفه معنایی »حق« در »صداق« )مهریه( اشاره شناسی است که به نقش یادآور شد، ابن فارس تنها لغت 

چنان  است.  پیش کرده  حقیّ که  که  نامند  »صداق«  جهت  آن  از  را  »مهریه«  است  معتقد  او  گذشت،  تر 
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؛ برای مشاهده همین دیدگاه در 339/  3:  1399« )ابن فارس،  سمُّیَ بذلک لِقُوتِّهِ و أنّه حقٌّ یلزمالاجراست: »لازم 

 (. 245/ 5: 1376منابع تفسیری، ر.ک: ابوالفتوح رازی، 

 

 گیرینتیجه 

با کاربست رویکرد ریشه  برآمد  معنای »ص ترین و اصیلشناسی، قدیم مطالعه حاضر در صدد  دق« را در ترین 

های معناییِ »صَدقََه« و »صدَقَُه«  های سامی به دست آورد و از این طریق، مؤلفه قالب یک مطالعه تطبیقی در زبان 

 در قرآن کریم را بازشناسد. این مطالعه نشان داد:

»ص 1 کهن .  از  ریشه دق«  زبان ترین  در  ثلاثی  بازمانده های  که  است  سامی  زیرشاخه های  همه  در  آن  های های 

شود. در پیجویی این بنُ ثلاثی، سه معنای اصلی درخور توجه است که عبارتند از: الف( »راستی«  سامی دیده می

از  )مهریه(  »صَدقَُه«  ساخت  دادن«.  »خیرات  و  دادن«  »صدقه  ج(  و  »دادگری«؛  و  »عدالت«  ب(  »درستی«؛  و 

مفهوم »ص  جمله  از  مبتکرانه سازیدق«،  سابقه های  که  است  کریم  قرآن  زبانی  دیگر  و  عربی  زبان  در  های ای 

 سامی ندارد. 

یافته 2 براساس  ریشه .  و های  »عدالت«  معنای  یکی  است:  مهم  معناییِ  مؤلفه  دو  دارای  »صدَقََه«  شناختی، 

»دادگری«، به این اعتبار که هدف از پرداخت صدَقَه، تضمین عدالت اجتماعی و اقتصادی برای مستمندان است؛  

شود، حقّ آنان از اموال  و دیگری معنای »حق«، به این اعتبار که آنچه در قالب صَدَقه به نیازمندان پرداخت می

 توانگران است که خداوند متعال مقرّر داشته است. 

این  3 به  . »صَدقَُه« نیز همچون »صدَقََه«، دربردارنده دو مؤلفه معنایی است: یکی معنای »عدالت« و »دادگری«، 

دیگری   و  است؛  زنان  برای  اقتصادی  و  اجتماعی  عدالت  تضمین  )مهریه(،  صَدُقه  پرداخت  از  هدف  که  اعتبار 

به زنان پرداخت می آنچه در قالب مهریه  اعتبار که  این  به  مثابه  معنای »حق«،  به  باید  آنان است که  شود، حقّ 

 سهم و نصیبشان از زندگیِ مشترک دیده و پرداخت شود.

مهریه در  4 است؛ چرا که  پذیرفته  زنان در جامعه صورت  ارتقای شأن  مهریه، در راستای  بر  »صَدقُه«  . اطلاق 

شد؛ حال آنکه قرآن کریم با فرهنگ جاهلی، بهای خرید زن در نظر گرفته و تنها به پدر عروس متعلقّ دانسته می

برقراری   راستای  در  باید  که  است  آورده  به شمار  زنان  مالیِ  زمره حقوق  در  را  مهریه  »صدَقُه«،  واژه  کاربست 

 عدالت اجتماعی به آنان تملیک گردد.
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های قِسط و  . از دیگر نتایج مقاله حاضر آن است که حوزه معنایی عدالت در قرآن کریم، تنها مشتمل بر واژه5

ی آن حوزه معنایی  دهندههای مذکور، در عداد واحدهای تشکیلعَدل نیست؛ بلکه واژه صدِق نیز در کنار واژه 

 گیرد.جای می
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 ، بیروت: دار الکتب العلمیة. تفسیر القرآن العظیم(.  ق 1419ابن کثیر، اسماعیل بن عمر. ) .6

 ، بیروت: دار صادر. لسان العرب(. ق 1414ابن منظور، محمد بن مکرم. ) .7

، مشهد: بنیاد  روض الجنان و روح الجنان فی تفسیر القرآن(. ش 1376ابوالفتوح رازی، حسین بن علی. ) .8

 های اسلامی آستان قدس رضوی.پژوهش

، به کوشش محمد عوض مرعب، بیروت: دار إحیاء تهذیب اللغة(.  م  2001ازهری، محمد بن احمد. ) .9

 التراث العربی.

القرآن للأعاجم (.  ش  1375اسفراینی، شاهفور بن طاهر. ) .10 التراجم فی تفسیر  ، به کوشش نجیب  تاج 

 اکبر الهی خراسانی، تهران: انتشارات علمی و فرهنگی. مایل هروی و علی 

 . )س(، قم: انتشارات فاطمه الزهراترجمه قرآن کریم(. ش 1380ای، مهدی. )الهی قمشه .11

 ، بیروت: دار الفکر.تفسیر روح البیان(. ق 1424بروسوی، اسماعیل حقیّ. ) .12

13.  ( علی.  السید  محمد  الکریم(.  م  2001بلاسی،  القرآن  فی  الإسلامیة  المعربّ  الدعوة  جمعیة  بنغازی:   ،

 العالمیة. 

 ، تهران: نشر چشمه.ادیان آسیایی(. ش 1386بهار، مهرداد. ) .14
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گرفتن مردان به زنان در قرآن و حدیث با رویکرد  الف(. »سکنا یا انس    ش  1399پاکتچی، احمد. ) .15

قرآنشناسی«،  ریشه  زبان  و  تفسیر  سال  پژوهشنامه  شماره  8،  .  112-99صص  ،  16، 

https://doi.org/10.30473/quran.2020.7025   

با رویکرد مسیرشناسی   "ثأن"ب(. »کاوشی تاریخی در معانی ماده قرآنی   ش 1399پاکتچی، احمد. ) .16

زبانپژوهش ساخت«،   قرآنهای  سال  شناختی  شماره  9،  صص 17،   ،1-14  .

https://doi.org/10.22108/NRGS.2019.119141.1460   

17. ( آزیتا.  افراشی،  و  احمد  قرآنی(.  ش  1399پاکتچی،  مطالعات  در  معناشناختی  تهران:  رویکردهای   ،

 پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی.

انگاره ربا در ش  1397پاکتچی، احمد و شیرزاد، محمدحسن و شیرزاد، محمدحسین. ) .18 »بازخوانی   .)

،  22، شماره  11، سال  مطالعات قرآن و حدیث شناسی اقتصادی«،  قرآن کریم با تکیه بر الگوهای انسان 

   https://doi.org/10.30497/QURAN.2018.2253. 92-61صص 

 (. به کوشش حبیب یغمایی، تهران: انتشارات توس. ش  1356) ترجمه تفسیر طبری. .19

، کویت: عالم و الإسلام: دراسة مقارنةالزواج عند العرب فی الجاهلیة  (.  م  1984ترمانینی، عبدالسلام. ) .20

 المعرفة.

 ، جلد هفدهم، قم: نشر اسراء. تفسیر تسنیم(. ش 1389جوادی آملی، عبدالله. ) .21

 ، چاپ دوم، قم: نشر اسراء. مفاتیح الحیات (. ش 1391جوادی آملی، عبدالله. ) .22

 ، بیروت: دار العلم للملایین.تاج اللغة و صحاح العربیة (. ق 1407جوهری، اسماعیل بن حماد. ) .23

، به کوشش مهدی المخزومی و ابراهیم السامرائی، بیروت: دار  کتاب العین(.  ق  1410خلیل بن احمد. ) .24

 و مکتبة الهلال. 

، ترجمه جلال ستاری، تهران: نشر  شناسی جهان اسطورهکنش«،  (. »خدایان سه ش  1379دومزیل، ژرژ. ) .25

 مرکز.

، به کوشش صفوان عدنان  المفردات فی غریب القرآن(.  ق  1412راغب اصفهانی، حسین بن محمد. ) .26

 داوودی، بیروت/ دمشق: دار العلم/ دار الشامیة.

 ، بیروت: دار الکتب العلمیة. شرح الشافیة(. ق 1395الدین استرآبادی، محمد بن حسن. )رضی .27

https://doi.org/10.30473/quran.2020.7025
https://doi.org/10.22108/NRGS.2019.119141.1460
https://doi.org/10.30497/QURAN.2018.2253
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 ، بیروت: دار الفکر.تاج العروس من جواهر القاموس(. ق 1414زبیدی، محمد مرتضی. ) .28

29. ( عمر.  بن  محمود  التنزیل(.  ق  1407زمخشری،  غوامض  حقائق  عن  الکتاب  الکشّاف  دار  بیروت:   ،

 العربی.

 ، بیروت: دار صادر. أساس البلاغة(. م 1979زمخشری، محمود بن عمر. ) .30

 ، تهران: امیرکبیر.های فلسفی هندادیان و مکتب (. ش  1389شایگان، داریوش. ) .31

، به کوشش صبحی صالح، قم: مرکز البحوث  نهج البلاغه (.  ش   1374شریف رضی، محمد بن حسین. ) .32

 الإسلامیة. 

 ، تهران: انتشارات اسلامیه. ترجمه قرآن کریم(. ش  1374شعرانی، ابوالحسن. ) .33

 ، ترجمه سودابه فضائلی، تهران: جیحون.فرهنگ نمادها(. ش 1387شوالیه، ژان و گربران، آلن. ) .34

 ، دمشق/ بیروت: دار ابن کثیر/ دار الکلم الطیب.فتح القدیر(. ق 1414شوکانی، محمد بن علی. ) .35

 ، بیروت: عالم الکتاب.المحیط فی اللغة (.  ق 1414صاحب بن عباد. ) .36

 ، تهران: انتشارات ناصرخسرو.مجمع البیان فی تفسیر القرآن(. ش 1372طبرسی، فضل بن حسن. ) .37

 ، تهران: کتابفروشی مرتضوی. مجمع البحرین (. ش  1375طریحی، فخرالدین. ) .38

، به کوشش احمد قصیر عاملی، بیروت: دار  التبیان فی تفسیر القرآنتا(.  طوسی، محمد بن حسن. )بی .39

 إحیاء التراث العربی.

)طیب  .40 محمدحسن.  شیرزاد،  و  محمدحسین  شیرزاد،  و  محمود  سید  »معناشناسی  ش  1400حسینی،   .)

صص ،  152، شماره  40، سال  مشکاتشناسی«،  نگاری و ریشه نحله در قرآن کریم با رویکرد تاریخ واژه 

25-49 .https://dorl.net/dor/20.1001.1.16838033.1400.40.3.2.6   

 ، قاهره: دار الحدیث. یم المعجم المفهرس لألفاظ القرآن الکر(. ق 1364عبدالباقی، محمد فؤاد. ) .41

، بیروت/ بغداد: دار العلم للملایین/ مکتبة  المفصلّ فی تاریخ العرب قبل الإسلام(.  م  1993علی، جواد. ) .42

 النهضة. 

 ، بیروت: دار إحیاء التراث العربی.التفسیر الکبیر(. ق 1420فخر رازی، محمد بن عمر. ) .43

 ، تهران: بنیاد فرهنگ ایران. فرهنگ پهلوی(.  ش 1346وشی، بهرام. )فره .44

https://dorl.net/dor/20.1001.1.16838033.1400.40.3.2.6
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 ، بیروت: دار الملاک.مِن وحی القرآن(. ق 1419الله، سید محمدحسین. ) فضل .45

 ، بیروت: المکتبة العلمیة. المصباح المنیرتا(. فیومی، احمد بن محمد. )بی .46
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)کریمی .50 مرتضی.  واژهش  1393نیا،  بر  تحلیلی  قرآن:  در  »تکامد  تک(.  ترکیبات  و  قرآن  ها  در  کاربرد 

حدیث پژوهش کریم«،   و  قرآن  سال  های  شماره  47،  .  284-247صص  ،  2، 

https://doi.org/10.22059/JQST.2014.54280  

فتح  .51 )مجتبایی،  باستان (.  ش   1352الله.  ایران  در  آرمانی  شاهی  و  افلاطون  زیبای  انجمن شهر  تهران:   ،

 فرهنگ ایران باستان. 
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